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1. Purpose statement

The aim of this learning object is for students to:

 explore the use of the Japanese language within the context of traditional Japanese stories, culture, celebrations and beliefs

 practise their language skills through interactive games and activities.

2. Overview
This learning object consists of a 12-shot animated scenario. The opening shot sets the scene where an old couple in ancient Japan have nothing to eat at New Year. Students progress through the 12 shots in sequence. There is a focus on cultural traditions in Japan. 

Students are prompted to complete small tasks that use acquired knowledge to open or access an area of the scenario in order to progress. These tasks could include:

 selecting and dropping correct text from a sidebar to complete speech bubbles, thought bubbles or charts
 selecting and dropping correct images into a thought bubble or shot

 selecting and dragging an audio file to an appropriate item. 

Students will also discover and engage with a range of other activities in the learning object.

 Language games and activities are embedded in many of the shots. These may be in the form of matching/concentration, cloze, sequencing, wonder word, listening and responding, or reading comprehension tasks. There are seven games or activities in the scenario. Students may choose to engage with these activities or not.

These appear in the shot as stars for students to click on.

 Information points provide interesting cultural and language information pertinent to the location, situation or language engagement. They may pose questions on which students can reflect or from which they can make their own deductions. These appear in the shot as coloured spheres for students to click on.

3. Language level (Prior knowledge) 

Students should have over 100 hours of Japanese language learning

Texts are short and based on familiar vocabulary and structures written in hiragana and some simple kanji.

· Students should be familiar with:

· 〜です／〜ます style sentence construction

· dates
· weather
· food

· numbers
· likes/dislikes.
4. Maximising this learning object

This learning object is best used if students are encouraged to:

 construct knowledge through noticing and observing, discovering and drawing connections

 enquire, question and compare

 reflect on their own beliefs, behaviour and experiences and how they are shaped by their culture(s)

 take responsibility for their own learning, e.g. through self-monitoring.

5. Learning outcomes

· Students will enhance their understanding of the relationship between Japanese language and culture and compare and contrast it with their own. 
· Students will come to understand and appreciate language in social, cultural and geographical contexts.

Using language
Students will learn about:
 the association between the spoken and written language

 sources of support to enhance comprehension

 ways to use contextual clues and prior knowledge to predict the meaning of new words

 the structures and features of specific text types

 rules in language use

 ways of expressing sounds and/or meanings in print.
Students will learn to:
 listen to short texts, while following the written form 

 use visual stimuli to support and enhance comprehension

 deduce the meaning of unfamiliar words from context

 identify and compare connections between languages

 identify specific features of the written language, e.g. the use of different scripts.
Making linguistic connections
Students will learn about:
 metalanguage to describe the structures and features of language

 ways of conceptualising and representing patterns and systems in language

 the different scripts in Japanese.
Students will learn to:
 explore grammatical systems to appreciate how language works

 develop strategies for internalising new language and building on prior knowledge, e.g. matching games, cloze activities

 identify hiragana, katakana and kanji and how these are used to convey meaning.
Moving between cultures
Students will learn about:
 culture-specific conventions of Japanese in social interaction

 the importance of tradition to a sense of cultural identity and diversity. 

Students will learn to:
 use formulaic expressions appropriate to the occasion, e.g. shikata ga nai, gomen nasai, daijoobu desu yo, itadakimasu, doozo, akemashite omedetoo gozaimasu
 identify and explain features of traditional and contemporary lifestyle, e.g. jizo statues, New Year in Japan, futon, food and drink.

6. Information points on culture and language

	Culture
	Language

	Japanese folktales
Writing dates in Japanese

Buddhism in Japan
Gift giving in Japan

いただきます
Calling family members by title

Japanese New Year traditions
	います　and　あります
past tense of verbs

counters and numbers
particle で
だ＝です
honorific お
weather


7. Intercultural language learning

This learning object provides the opportunity for students to:

 compare their own language(s) and culture(s) with Japanese language and culture

 explore the multiple dimensions of Japanese culture

 develop the capability to engage with difference

 notice, discuss and compare the values, beliefs and attitudes of diverse cultures

 reflect on their own intercultural behaviour

 rethink the conceptions they held before completing the learning object.

8. Cross-curriculum content

 ICT: making associations between text, sound and images to support understanding of Japanese and using samples of language performance by native speakers as models for learning.

 Civics and Citizenship: recognising appropriate intercultural behaviour in diverse settings.

 Difference and diversity: discussing and comparing the values and beliefs of diverse cultures.

 Multiculturalism: identifying cultural values and practices in observing social interaction among community members; recognising that language and behaviour reflect important aspects of culture.

9. Classroom activities

· Find out about folk tales from other cultures represented in the class. Discuss similarities and differences between traditional Japanese fairytales and those of other cultures.

· Discuss: Who were the characters? What was the setting? What was important in the story? What is the theme or lesson of the story?

· Discuss folk tales that the students know, asking the same questions. What elements are the same? Different? Students could then write their own fairytale.

· Research traditional Japanese New Year foods and those from other cultures represented in the class. Have a picnic day.
· Make Japanese New Year cards. Explore how they are similar to the greeting cards used in Australia and how they differ. 
· Research the construction of a Japanese hat and make them in class.

· Practise and perform the story in groups.

· Rewrite the story in the present tense.

· Research and make some Japanese New Year decorations. 
· Make a kamishibai (paper play) of the story.
10. Helpful links
To the best of our knowledge, the web sites listed on this page contain no controversial materials or links. However, it is always best if teachers check these themselves before recommending them to students. Teachers should also be aware that web sites can be transitory and may no longer be available. Students should also be encouraged to use the Internet to search for information using key words.

http://www.nihongomemo.com/ (Shunko Muroya’s webpage)

http://www8.plala.or.jp/y-naka/jiten.html (Picture dictionary of Japanese)

http://web-jpn.org/kidsweb/folk/kasajizo/kasa.html (Kasajizo in English)

http://www.geocities.com/kamepage/hk-postcards.html (Postcards)

http://www.pitt.edu/~dash/japan.html (Folktales from Japan)

http://www.pantheon.org/areas/folklore/folktales/articles/moonflower.html (The tale of Moonflower)

http://www.pitt.edu/~dash/japanlove.html (Japanese legends about supernatural sweethearts)

http://www.indiana.edu/~japan/kamishibai/teachkam.html (The history of Japanese story-telling)

http://www.harapan.co.jp/english/kwaidan/kwaidan_index.htm (Japanese ghost stories)

http://web-jpn.org/kidsweb/folk.html (Folk legends of Japan)

http://www.onmarkproductions.com/html/jizo1.shtml (Japanese Buddhism)

http://www.japan-zone.com/omnibus/buddhism.shtml (Buddhism in Japan)

11.Scenario script

	1.1.1
	LANGUAGE  
	ENGLISH
	ROMAJI

	Narrator
	むかし　むかし、おじいさんと　おばあさんが　いました。
	Once upon a time, there was an old man and an old woman.
	Mukashi mukashi, ojiisan to obaasan ga imashita.

	Narrator
	とても　びんぼうでした。
	They were very poor.
	Totemo bimboo deshita.


	1.1.2
	LANGUAGE  
	ENGLISH
	ROMAJI

	Narrator
	あしたは　おしょうがつです。
	Tomorrow is New Year.
	Ashita wa oshoogatsu desu.

	Old Woman 
	おなかが　すいた。　でも、　たべものが　ありません。
	I’m hungry, but there isn’t any food.
	Onaka ga suita.  Demo tabemono ga arimasen.

	Old Man
	おかねも　ありません。　どう　しましょう？
	We have no money either.  What will we do?
	Okane mo arimasen. Doo shimashoo?


	1.1.3
	LANGUAGE  
	ENGLISH
	ROMAJI

	Old Woman
	かさを　つくりましょう。　そして、むらで　うりましょう。
	Let’s make hats. And then let’s sell them in the village.
	Kasa o tsukurimashoo. Soshite mura de urimashoo.

	Old Man
	じゃ、そう　しましょう。
	OK, let’s do that.
	Ja, soo shimashoo.

	Narrator 


	おじいさんと　おばあさんは　いっしょに、かさを　五つ　つくりました。　かぞえましょう。　一つ、二つ、三つ、四つ、五つ。
	Together the old man and old woman made five hats. Let’s count them: 1, 2, 3, 4, 5.
	Ojiisan to obaasan wa isshoni, kasa o itsutsu tsukurimashita. Kazoemashoo, hitotsu, futatsu, mittsu, yottsu, itsutsu.


	1.1.4
	LANGUAGE  
	ENGLISH
	ROMAJI

	Narrator
	おじいさんは　むらに　いきました。　でも、だれも　かいませんでした。
	The old man went to the village.  But no one bought anything.
	Ojiisan wa mura ni ikimashita.  Demo, daremo kaimasen deshita.

	Old man
	あ、ゆきだ！しかたがない。　うちに　かえりましょう。
	Oh, snow! Oh well, it can’t be helped. I’ll go home.
	A, yuki da! Shikata ga nai. Uchi ni kaerimashoo.


	1.1.5
	LANGUAGE  
	ENGLISH
	ROMAJI

	Narrator
	かえりに　六つの　おじぞうさまが　ありました。
	On the way home, there were six Buddhist statues.
	Kaeri ni muttsu no ojizoosama ga arimashita.

	Old Man
	おじぞうさま、　さむいでしょう。
	Oh Buddhist statues, you must be cold.
	Ojizoosama, samui deshoo.

	Narrator
	おじいさんは、　かさを　あげました。
	The old man gave them the hats.
	Ojiisan wa, kasa o agemashita.


	1.1.6
	LANGUAGE  
	ENGLISH
	ROMAJI

	Narrator
	おじいさんは、じぶんの　かさも　あげました。　
	The old man also gave his own hat.
	Ojiisan wa, jibun no kasa mo agemashita.

	Old Man
	どうぞ。　ちょっと　ふるいです。　ごめんなさい。
	There you are. It’s a little bit old. I’m sorry. 
	Doozo. Chotto furui desu. Gomen nasai.


	1.1.7
	LANGUAGE  
	ENGLISH
	ROMAJI

	Old man
	おじぞうさまに　かさを　あげました。おかねは　ありません。　ごめんなさい。
	I gave the hats to the Buddhist statues. There’s no money. I’m sorry.
	Ojizoosama ni kasa o agemashita. Okane wa arimasen. Gomen nasai.

	Old woman
	だいじょうぶですよ。　とても　いい　ことを　しましたね。
	That’s OK. You did a very good thing.
	Daijoobu desu yo. Totemo ii koto o shimashita ne.


	1.1.8
	LANGUAGE  
	ENGLISH
	ROMAJI

	Narrator
	たべものは　ありません。
	There is no food.
	Tabemono wa arimasen.

	Old woman
	おちゃを　どうぞ。　
	Here is some tea.
	Ocha o doozo.

	Old Man
	いただきます。
	Thank you.
	Itadakimasu.


	1.1.9
	LANGUAGE  
	ENGLISH
	ROMAJI

	Narrator
	よなかに、へんな　おとが　きこえました。
	In the middle of the night, a strange noise was heard.
	Yonaka ni, hen na oto ga kikoemashita.

	Old Woman
	おじいさん、こわい！
	Grandpa, I’m scared!
	Ojiisan, kowai!

	Old Man
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	Let’s go take a look.
	Mi ni ikimashoo.


	1.1.10 
	LANGUAGE  
	ENGLISH
	ROMAJI

	Old Man
	うわあ！　おこめ！　やさい！　おさけ！
	Wow! Rice! Vegetables! Sake!
	Uwaa! Okome! Yasai! Osake!

	Old Woman
	だれから　でしょう？
	Whom could it be from?
	Dare kara deshoo?


	1.1.11
	LANGUAGE  
	ENGLISH
	ROMAJI

	Old Woman
	おじいさん、みて！
	Grandpa, look!
	Ojiisan, mite!

	Old man
	あ！おじぞうさま、ありがとう　ございました！
	Oh, it's the Buddhist statues. Thank you very much!
	A! ojizoosama, arigatoo gozaimasu!


	1.1.12
	LANGUAGE  
	ENGLISH
	ROMAJI

	Old Man
	あけまして　おめでとう　ございます！
	Happy New Year!
	Akemashite omedetoo gozaimasu!

	Old Woman
	あけまして　おめでとう　ございます！
	Happy New Year!
	Akemashite omedetoo gozaimasu!
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